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Valodu un starpkultūru speciālists(-e) (AD 5)

Talanta vērtētājs

Konkursa atlases komisija kvalificētāko kandidātu atlasei izskatīs viņu sniegtās atbildes talanta vērtētājā.

Par katru atbildi piešķirs no 0 līdz 4 punktiem.

Atlases komisija varēs nolemt katram atlases kritērijam piešķirt svērumu no 1 līdz 3, kas atbilst tā relatīvajam nozīmīgumam. Šādā gadījumā par katru atbildi piešķirtos punktus reizinās ar šo svērumu.

Katra(-as) kandidāta(-es) punktus summēs un tādā veidā noskaidros personas, kuru profils vislabāk atbilst veicamajiem pienākumiem.

Pieredzes ilguma (sākuma datums – beigu datums) norādīšanai lūdzam izmantot šādu pierakstu: DD/MM/GGGG - DD/MM/GGGG.

Lūdzam aizpildīt turpmāk redzamos laukus un sniegt atbildi pie katra atlases kritērija.

Lūdzam pārliecināties, ka talanta vērtētājā norādītās valodas ir tās pašas, kas norādītas jūsu kandidatūras pieteikumā. Ja talanta vērtētājā norādītā 1., 2. un 3. valoda neatbildīs kandidatūras pieteikumā norādītajām valodām, atlases komisija ņems vērā tikai tās valodas, kas norādītas kandidatūras pieteikumā. 

Talanta vērtētāju var aizpildīt 2. valodā (angļu vai franču), kas atvieglos atlases komisijas darbu.

	UZVĀRDS (lielajiem burtiem) un vārds:

	

	
Pirmā valoda (atbilstoši kandidatūras pieteikumam):


	
☐  vācu
☐  horvātu
☐  lietuviešu
☐  ungāru
☐  slovēņu

	Otrā valoda (atbilstoši kandidatūras pieteikumam):
	☐  angļu
☐  franču

	Trešā valoda (atbilstoši kandidatūras pieteikumam):
	






	Nr.
	Atlases kritēriji


	1.a
	Vai jums ir universitātes pabeigšanu apliecinošs diploms vai maģistra grāds tulkošanā, modernajās valodās vai citā lingvistikas jomā?

☐  Jā            ☐  Nē


	1.b
	Ja jā, lūdzam norādīt:

- diploma(-u) nosaukums(-i):

- augstskolas(-u) nosaukums(-i):

- attiecīgās valodas:

- saņemtā(-ās) atzīme(-es): 

- studiju ilgums: 


	2.a
	Vai jums ir kādu citu Eiropas Savienības oficiālo valodu zināšanas papildus jūsu 1., 2. un 3. valodai?

☐  Jā            ☐  Nē


	2.b
	Ja jā, lūdzam norādīt šīs citas oficiālās valodas, zināšanu līmeni (atbilstoši Eiropas vienotā valodu prasmes līmeņa noteikšanas sistēmai – CECR)[footnoteRef:2] un kā jūs šīs zināšanas ieguvāt. [2:  Common European Framework of Reference | Europass] 


4. valoda:
Zināšanu līmenis:
Kā jūs ieguvāt šīs zināšanas:

5. valoda: 
Zināšanu līmenis:
Kā jūs ieguvāt šīs zināšanas:



(utt.)


	3.a
	Vai jums ir profesionāla pieredze tekstu vai audiovizuālā satura tulkošanā, tekstu oriģinālu 1. valodā korektūrā vai tekstu tulkojumu konkursā izvēlētajā 1. valodā rediģēšanā?

☐  Jā            ☐  Nē


	3.b
	Ja jā, lūdzam norādīt:

- pieredzes veids:

- izmantotās valodas (skaidri norādot avotvalodas un mērķvalodu):

- pieredzes ilgums: 


	4.a
	Vai jums ir profesionāla pieredze publicēšanai paredzētu tekstu sagatavošanā?

☐  Jā            ☐  Nē


	4.b
	Ja jā, lūdzam norādīt:

- pieredzes ilgums: 

- darba devēja nosaukums:

- pieredzes veids:

- pienākumi un atbildības līmenis:

- izmantotā(-s) valoda(-s):

- tekstu skaits un publikāciju veids (avīzes, tīmekļa lapas utt.):


	5.a
	Vai jums ir profesionāla pieredze kino vai televīzijas filmu un/vai raidījumu subtitrēšanā un dublēšanā, vai radio programmu sagatavošanā konkursā izvēlētajā 1. valodā?

☐  Jā            ☐  Nē


	5.b
	Ja jā, lūdzam norādīt:

- pieredzes veids:

- pienākumi: 

- izmantotās valodas (skaidri norādot avotvalodas un mērķvalodu):

- pieredzes ilgums: 

- filmu un/vai raidījumu skaits un ilgums (stundās):

- radio programmu skaits un ilgums (stundās):


	6.a
	Vai jums ir profesionāla pieredze multimediju līdzekļiem vai tīmekļa vietnēm paredzētu tekstu adaptācijā?

☐  Jā            ☐  Nē


	6.b
	Ja jā, lūdzam norādīt:

- pieredzes veids:

- izmantotā(-s) valoda(-s):

- pieredzes ilgums: 

- adaptāciju skaits:




